Gasawy Plebanskie 74

26-502 Jastrzab, Poland

Tel. (48)-(48) 628-4755

sundog.poland@gmail.com
Maja Wagner-Nawrocka, MA

Linguist, Translator, Proofreader, Consultant, Writer.
 Polish-to-English and English-to-Polish 

Translation of academic and technical texts 

(medical science, sociology, psychology, mathematics, civil engineering, 

theology, archeology, history, zoology, botany, science).

Translation of literary texts (fiction, non-fiction, poetry).

Proofreading and verification of translations.

Project management, linguistic validation, cultural and linguistic consulting, phonetic transcription, brand name evaluation.

Creative writing.

Background:
Education:

Master of Arts in Translation and Intercultural Studies, Universitat Rovira i Virgili. Tarragona, Spain, 2011.  

Master of Arts in Linguistics and Information Science, Adam Mickiewicz University, Poznan, Poland, 1996.  Studied under individual mentor system awarded to exceptional students.  Graduated with honors.

Other certificates and diplomas:

Long Ridge Writers Group, Diploma of completion of a professional program of instruction in writing “Breaking into Print”. 2002.

Translating, proofreading, and consulting

Freelance translation and proofreading mostly of academic texts into English

Localization, brand name checks

Phonetic consulting

Cultural consulting

Project management for linguistic validation projects, which includes report writing, proofreading, and verification of translation, including multiple 60 projects as a local project manager for MAPI Institute in France. 

On-going cultural and linguistic consulting for speech recognition software.

Publications of original work in English:

2014.

“The History of Trialing in Poland,” ed. ISDS (International Sheep Dog Society).

2004.

“Backbone” short story published in Cicada ed. Carus Publishing (USA).

2002.

“Jonah’s Joy” creative non-fiction in Snowy Egret vol. 65, no. 1. (USA).

1997.

“The Modeling of the Mental Lexicon in Young Children” Lingua Posnaniensis - 39, pp. 129-143

1996.

“Eric. H. Lenneberg’s Theory of the Biological Foundations of Language –a Précis.”  Glottodidactica.
1990-1991.
Co-authored articles for the Cairo cultural section of the Middle East Times.

Publications of original work in Polish:

1998.

„Komplementarność greckiego i hebrajskiego sposobu przedstawiania rzeczywistości” Investigationes Linguisticae, IV, pp. 83-91

Experience:

Freelance translator since 1992.

Teacher Training College (N.K.J.O.), 

Department of English,

Pl. Stare Miasto 10 

26-600 Radom, Poland

Subjects taught:    

Introduction to Linguistics, History of English,  Practical 






Phonetics, Composition 

Period of Employment: 
September 1998 – 2015 (due to closing down)

Terms of Employment:

Tenure.

Other Relevant Information:
Place and Year of Birth:
Warsaw, Poland, 1969

Native language:

Polish

Languages:


English (near native speaker) 





Russian (good), Hebrew (elementary).
Interests:


My husband and I have a farm in Poland with sheep and sheep dogs, and a small blueberry patch. When I am not doing linguistic work, I farm,  write, photograph, train sheepdogs, and sew patchwork.
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